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  PROLÓG


  


  WARREN HALL VHAMPSHIRE, po celé generácie hlavné sídlo grófov zMertonu, obkolesoval rozľahlý, nádherne upravený park avjednom zákutí stála malá kaplnka, ktorá sa vposledných rokoch využívala hlavne na svadobné obrady, krstiny apohreby, keďže veľký kostol, kam rodina chodievala na nedeľné omše, bol vneďalekej dedine. Okolie kaplnky bolo skutočne malebné miesto, najmä na jar avlete, keď boli stromy obsypané lístím, tráva aživé ploty sa nádherne zelenali akvetinové záhony, lemujúce cestičku ku kaplnke, hýrili farbami.


  Teraz však bol začiatok februára, priskoro aj na snežienky aprvosienky. Navyše pršalo astudený vietor prefukoval vholých konároch čnejúcich na pozadí olovenej oblohy. Vtaký deň každý rozumný človek sedí doma avystrčí nos zdverí len vtedy, ak je to naozaj nevyhnutné.


  Muž na cintoríne však akoby necítil ani chlad, ani dážď. Neobdivoval ani scenériu. Vjednej ruke držal cylinder,dlhé tmavé vlasy mal prilepené na hlavu ana čelo. Po tvári akrku mu cícerkom stekala voda avpíjala sa do látky dlhého čierneho jazdeckého kabáta. Muž akoby bol celý čierny, okrem tváre, hoci aj tú mal dosť tmavú, vôbec nepôsobila ako tvár Angličana.


  Vtom prostredí vyzeral takmer zlovestne.


  Bol to mladý muž, vysoký, štíhly, dlhonohý, tvár ošľahaná, nedalo sa o nej povedať, že je krásna – podlhovastá, úzka, svysoko posadenými lícnymi kosťami, veľmi tmavými očami asnosom, ktorý bol vmladosti podľa všetkého zlomený anezrástol sa rovno. Na tej tvári sa mu zračil prísny, neprístupný výraz. Jazdeckým bičíkom si poklopkával po stehne.


  Keby boli nablízku ľudia, ktorí ho nepoznali, určite by sa mu vyhli širokým oblúkom.


  Ale nebolo tam nikoho, iba jeho kôň sa voľne popásal neďaleko achlad adážď nevnímal rovnako ako jeho pán.


  Muž stál pri hrobe, ktorý bol na cintoríne nový, hoci zimný mráz avietor zanechali na nedávno vykopanej zemine svoju pečať, takže hrob vôbec nepôsobil čerstvo. Nový vyzeral iba sivý náhrobný kameň.


  Muž včiernom upieral pohľad na predposledný riadok – „vo veku šestnásť rokov“. Apod tým: „Odpočívaj vpokoji.“


  „Našiel človeka, ktorého hľadal, Jon,“ ticho sa prihovoril kameňu. „A najzvláštnejšie je, že ty by si tým asi bol nadšený, však? Bol by si celý šťastný avzrušený. Chcel by si sa sním stretnúť, spriateliť, mať ho rád. Ale nikomu ani na um nezišlo pátrať po ňom skôr – vyhľadal ho až po tvojej smrti.“


  Náhrobný kameň mu neodpovedal amužovi sa vykrivili kútiky skôr vgrimase než vúsmeve.


  „Ty si mal rád všetkých bez rozdielu,“ pokračoval. „Dokonca aj mňa. Najmä mňa.“


  Zamyslene hľadel na kopček hliny pod náhrobným kameňom amyslel na svojho brata pochovaného hlboko pod zemou.


  Jonove šestnáste narodeniny oslávili spolu, hostili sa obľúbenými jedlami vrátane ovocnej torty avaječného pudingu, zahrali sa vkarty aj na skrývačku, ktorá trvala celé dve hodiny, až kým Jon nebol unavený anezachádzal sa od smiechu – vďaka čomu ho vždy ľahko našiel. Ohodinu už šťastne ležal vposteli, akeď jeho brat sfúkol sviečku, utiahol sa do svojej izby.


  „Ďakujem za skvelú narodeninovú oslavu, Con,“ povedal vtedy hlbokým hlasom, ktorý znel zvláštne vspojitosti so slovami as výrazom tváre. „V živote som sa tak dobre nezabavil.“


  To hovoril každý rok.


  „Mám ťa rád, Con,“ zašepkal, keď sa jeho brat sklonil nad sviečku. „Mám ťa najradšej na svete. Na veky vekov amen.“ Zachichotal sa na ich starom vtipe. „Môžeme sa zahrať spolu aj zajtra?“


  Ale keď za ním brat prišiel na druhé ráno, aby zažartoval, že keď už má šestnásť aje pomaly starec, nepatrí sa, aby toľko vyspával, našiel len vychladnuté telo. Jon bol už niekoľko hodín mŕtvy.


  Zdrvilo ho to.


  Ale neprekvapilo.


  Už krátko po jeho narodení lekár otcovi povedal, že deti ako Jon sa väčšinou nedožijú viac ako dvanásť rokov. Chlapec mal veľkú hlavu, plochú, mongoloidnú tvár. Telo mal tučné aneohrabané. Aj tie najzákladnejšie úkony, ktoré sa iné deti naučili vútlom detstve, sa učil veľmi pomaly. Myslel trochu pomaly, no nebol hlúpy.


  Samozrejme, takmer všetci, ktorí sním prišli do styku – vrátane jeho otca –, ho brali ako zaostalého.


  No vjednom smere bol neprekonateľný – vtom, ako ľúbil. Každého bezvýhradne ľúbil.


  Na veky vekov.


  Amen.


  Ateraz je mŕtvy...


  Con sa môže vrátiť domov – konečne. Vracal sa domov neraz aj predtým, ale vždy len nakrátko. Zakaždým ho neodolateľne ťahalo domov, najmä keď sa nemohol spoľahnúť na nikoho vcelom Warren Halle, že bude venovať Jonovi čas atrpezlivosť, aby ho urobil šťastným, hoci to bolo až absurdne ľahké. Okrem toho Jonovi za ním bolo vždy smutno, akeď bol pridlho preč, robil si obavy aprivádzal všetkých do šialenstva vytrvalými otázkami, kedy príde.


  Čochvíľa bude jar auž ho tu nič nedrží.


  Tentoraz odíde navždy.


  Prečo vôbec zostal tak dlho? Prečo neodišiel deň po pohrebe? Prečo sem chodil každý jeden zimný deň? Veď mŕtvy brat ho už nepotrebuje.


  Žeby on potreboval mŕtveho brata?


  Jeho úsmev – alebo grimasa – sa ešte väčšmi vykrivil.


  Nepotrebuje nič anikoho. Celý život si zachovával od ľudí odstup. Nútil ho k tomu pud sebazáchovy. Tu prežil takmer celý svoj život. Jeho matka aotec, ktorí ho vychovali ako svojho prvorodeného syna, ležali vedľa Jonovho hrobu. Radšej nepozeral tým smerom. Vhroboch ležali aj jeho bratia asestry – všetci zomreli vútlom detstve.


  Zostal iba on, najstarší, aJon, najmladší. Zvláštna irónia. Prežili len dvaja neželaní.


  Ateraz odišiel aj Jon.


  Čoskoro tu bude na jeho mieste iný muž.


  „Vydržíš tu bezo mňa, Jon?“ spýtal sa ticho.


  Naklonil sa arukou sbičíkom sa zľahka dotkol náhrobku. Studeného, mokrého, tvrdého,nepoddajného.


  Muž začul, že sa blíži iný kôň – jeho žrebec na pozdrav zaerdžal. Zaťal sánku. To musí byť on. Ani tu ho nemôže nechať samého. Con sa neobrátil. Nevezme mužovu prítomnosť vôbec na vedomie.


  Ale prihovoril sa mu iný hlas.


  „Takže tu si, Con,“ ozvalo sa mu veselo za chrbtom. „Mohol som si myslieť. Všade som ťa hľadal. Nevyrušujem?“


  „Nie.“ Con sa vystrel aprižmúrenými očami pozrel na svojho suseda apriateľa Phillipa Graingera. „Prišiel som sa sJonom podeliť oradostnú novinu. Pátranie bolo úspešné.“


  „Ach!“ Phillip sa nespýtal, aké pátranie. Predklonil sa apotľapkal koňa po šiji, aby nestrečkoval. „No, zrejme to bolo nevyhnutné. Ale nie je práve najmúdrejšie stáť vtakomto príšernom počasí na cintoríne. Poď do Troch pierok, pozývam ťa na krígeľ piva. Alebo aj na dva. Alebo na dvadsať. Aty môžeš zaplatiť dvadsiate prvé.“


  „Takú ponuku nemôžem odmietnuť.“ Con si založil cylinder na hlavu, zapískal na koňa, akeď žrebec priklusal, vyskočil do sedla.


  „Takže odtiaľto odchádzaš?“ spýtal sa Phillip.


  „Už som dostal povolávací rozkaz,“ Conovi sa mihol na tvári vlčí úsmev. „Do týždňa mám nastúpiť.“


  „Páni moji!“ Jeho priateľ zvraštil tvár.


  „Ale nenastúpim,“ dodal Con. „To zadosťučinenie mu nedoprajem. Odídem, keď sám budem chcieť.“


  Zostane proti vlastnému presvedčeniu anapriek jasnému rozkazu, len aby budil verejné pohoršenie. To sa mu darilo už celý rok.


  Vlastne to robil celý svoj život. To bol najistejší spôsob, ako upútať otcovu pozornosť. No keď teraz otom premýšľal, zdalo sa mu to detinské.


  Phillip sa škeril od ucha kuchu.


  „Ty si teda poriadny darebák,“ vyhlásil. „Ale budeš mi chýbať, Con. Hoci dnes ráno by som bol vydržal aj bez tej naháňačky po celom okolí, keď mi vdome oznámili, že si šiel von.“


  Na odchode sa Con ešte naposledy obrátil apozrel na bratov hrob.


  Pochabo rozmýšľal, či sa Jon bude bez neho cítiť osamelý.


  Ači sa on bude cítiť osamelý.


  


  


  1


  


  VŠETCI VOKRUHU PIATICH kilometrov od dedinky Throck-bridge v Shropshire sa už nevedeli dočkať štrnásteho februára. Niekto – presnú totožnosť toho človeka nikto nepoznal, hoci sa ktomu návrhu hlásili viacerí snaživci – nadniesol, aby sa vten rok konala oslava Dňa svätého Valentína vspoločenských miestnostiach nad hostincom, lebo od Vianoc bolo ďaleko aleto – keď sa každoročne konal bál vRundle Parku – bolo vnedohľadne.


  Keď už ten návrh padol – možno sním prišla pani Waddlová, apatiekarova manželka, alebo pán Moffet, správca majetku sira Humphreyho Dewa, či slečna Aylesfordová, vikárova slobodná sestra, či ktokoľvek iný –, nikto si nevedel vysvetliť, prečo až do tých čias nikomu nezišlo na um usporiadať takú zábavu. Ale keďže to tento rok predsa len niekomu napadlo, všetkým bolo jasné, že sa ztoho stane vdedine každoročná udalosť.


  Obyvatelia dediny sa zhodovali vnázore, že to bol geniálny nápad, dokonca imládež – anajmä mládež –, ktorá nebola dosť stará, aby sa tento rok mohla zúčastniť na oslave, hoci dôrazne protestovala proti odporu dospelých, ktorí stanovili pravidlá.


  Najmladšou účastníčkou tanečnej zábavy mala byť Melinda Rotherhydová, ktorá mala pätnásť rokov adovolili jej ísť na ňu len preto, lebo bola najmladšia zrodiny anemohli ju nechať doma samu. Kritické hlasy dodávali, že jej to rodičia dovolili aj preto, lebo svoje deti vždy rozmaznávali.


  Najmladším mladým mužom mal byť Stephen Huxtable. Mal iba sedemnásť, ale vôbec nepripúšťal možnosť, že by na zábavu nešiel. Ahoci bol taký mladý, bol obľúbencom žien všetkých vekových kategórií. Najmä Melinda za ním vzdychala, odkedy jej mama pred tromi rokmi zakázala, aby sa sním hrala, lebo sa jej to zdalo nevhodné vzhľadom na vek arozdielne pohlavie.


  Vdeň, keď sa mala konať tanečná zábava, od rána pršalo, no predsa len to bolo lepšie, než keby napadli dva metre snehu, ako minulú nedeľu predpovedal po nedeľnej omši starý pán Fuller. Spoločenské miestnosti nad hostincom vydrhli, poutierali prach, do nástenných svietnikov strčili nové sviečky, do dvoch veľkých kozubov, ktoré stáli naproti sebe, nakládli drevo, avyskúšali klavír, či nie je rozladený – hoci nikto sa nezamýšľal nad tým, čo by urobili, keby bol rozladený, veď ladič býval tridsať kilometrov odtiaľ. Pán Rigg si priniesol husle, naladil ich achvíľu vyhrával, aby si rozcvičil prsty avyskúšal akustiku vmiestnosti. Ženy naznášali také množstvo jedla, že by zasýtilo všetkých päťtisíc obyvateľov dediny aj na týždeň. Tak to aspoň vyhlásil pán Rigg, ktorý hneď ochutnal tvarohovú tortu akošíček sdžemom, no rýchlo ho zavrátila jeho nevesta – napoly žartom mu plesla po ruke.


  Ženy adievčatá vcelej dedine si od rána natáčali vlasy anajmenej desať ráz zmenili názor, čo si oblečú, až sa takmer všetky napokon vrátili kšatám, ktoré si vybrali ako prvé. Takmer všetky slobodné ženy pod tridsať – ale inejedna vpokročilejšom veku – snívali oDni svätého Valentína amožnosti prežiť romantické chvíle, keby sa niekto...


  No, keby sa sčista-jasna zjavil pred nimi krásny Adonis aschytil by ich do náručia... Aak už nie Adonis, tak aspoň keby sa nejaký ich obľúbený známy rozhodol zatancovať si snimi aony by ho natoľko očarili svojím šarmom, že by...


  Nuž, je predsa Deň svätého Valentína.


  Muži vdedine sa celý deň tvárili, že ich nejaká tanečná zábava vôbec nezaujíma, no dali si záležať, aby mali tanečné topánky vyblýskané, fraky vykefované aaby si vopred dohodli úvodné kolo so ženou podľa svojho gusta. Koniec koncov vzhľadom na to, že je Valentína, dámy budú možno ochotnejšie flirtovať než inokedy.


  Tí, ktorí už nemali roky na to, aby tancovali či flirtovali alebo snívali oromantickom večere, sa tešili na klebety, partičku kariet – apredovšetkým na bohatú hostinu, ktorá vždy patrila medzi najlepšie časti dedinských tanečných zábav.


  Takže okrem nespokojných starších detí, čo sa na zábave nemohli zúčastniť, vdedine takmer nebolo človeka, ktorý by sa netešil na večernú zábavu so vzrušením či s potláčaným nadšením.


  


  Bola tu všakjedna dôležitá výnimka.


  „Pre Kristove rany, dedinská tancovačka!“ zvolal Elliott Wallace, vikomt Lyngate. Hodinu pred začiatkom slávnosti sedel rozvalený v kresle, dlhú nohu včižme mal prehodenú cez operadlo anetrpezlivo ňou pohojdával. „Tuším sme sem ani nemohli prísť vnevhodnejší deň, čo povieš, George?“


  George Bowen stál pri kozube, ohrieval si ruky ausmieval sa.


  „Teba nebaví cifrovať vnabitej sále sdedinskými krásavicami?“ zatiahol. „Možno presne to my dvaja potrebujeme – trochu si rozhýbať kosti po dlhej ceste.“


  Vikomt Lyngate sa uprene zahľadel na svojho tajomníka apriateľa.


  „My dvaja? To si na omyle, kamarát,“ vyhlásil. „Možno tebe sa žiada tancovať celú noc, zato ja by som si oveľa radšej dal fľašu dobrého vína, ak ten hostinec vôbec ponúka čosi také, sedel by som pri blčiacom kozube azavčasu zaliezol do postele, ak sa nenaskytne príjemnejšia zábava. Adedinská tancovačka sa mi veru nezdá príjemnejšia zábava. Podľa mojich skúseností tie pastorálne idylky, vktorých sa píše, že dedinské dievčatá sú nielen počestné, ale aj pekné, prsnaté, ružolíce aochotné, sú čistý výmysel anie sú hodné papiera, na ktorom sú vytlačené. Varujem ťa, George, nakoniec budeš vykrúcať vtanci staré matróny aich škaredé, vyškerené dcérenky. Abudeš viesť trápne rozhovory smužmi, ktorí sú ešte nudnejší než sir Humphrey Dew.“


  To bolo od vikomta naozaj nepekné. Sir Humphrey bol srdečný apohostinný. Anudný.


  „Takže zostaneš zavretý vo svojichizbách?“ George sa ešte vždy uškŕňal. „Možno sa budú celú noc otriasať hudbou asmiechom, starec.“


  Vikomt Lyngate si prehrabol vlasy prstami apočuteľne vzdychol. Ale ďalej pohojdával nohou.


  „Vždy lepšie než predvádzať sa ako cvičená opica,“ vyhlásil. „Prečo sme nemohli prísť zajtra, George? Zajtra by to bolo ideálne.“


  „Aj včera,“ podotkol priateľ rozumne. „Už sa nedá nič robiť, prišli sme dnes.“


  Elliott zagánil. „Ale keby sme boli prišli včera,“ pripomenul, „teraz by sme už boli na ceste domov. Vybavili by sme svoju povinnosť avracali sa s naším mladíkom v závese.“


  „Pochybujem, že to bude také ľahké, ako zrejme očakávaš,“ varoval ho George Bowen. „Aj mladíci potrebujú čas, aby strávili nečakanú správu, zbalili si veci arozlúčili sa snajbližšími. Okrem toho má sestry.“


  „Ešte ktomu tri.“ Elliott si oprel lakeť ooperadlo kresla ahlavu si zaboril do dlaní. „Ale určite budú rovnako nadšené ako on. Prečo nie? Budú vo vytržení. Budú sa prekonávať, aby ho čím skôr vypravili na cestu amohli sme odísť.“


  „Na to, že aj sám máš sestry, si pozoruhodne optimistický, Elliott,“ poznamenal George sucho. „Skutočne veríš, že sa celé šťastné postavia na prah anavždy sa rozlúčia sjediným bratom? Aže budú ďalej žiť svojím životom, akoby sa nič nebolo stalo? Je veľmi pravdepodobné, že mu budú chcieť zaštopkať všetky pančuchy aušiť mu pol tucta nových košieľ a... Avykonať množstvo iných užitočných azbytočných vecí.“


  „Doparoma!“ Elliott si poklopkával prstami po stehne. „Nechcel som si pripustiť možnosť, že nám spôsobia problémy, George. Hoci ženy to majú vo zvyku. Bez nich by bol život oveľa ľahší a jednoduchší. Niekedy vyslovene túžim vstúpiť do kláštora.“


  Priateľ naňho neveriacky pozrel,nato sa pobavene, ale trochu opovržlivo zasmial.


  „Poznám istú vdovu, ktorá by veľmi smútila, keby si to urobil,“ podotkol. „Ani nespomínajúc všetky slobodné dámy pod štyridsať zradov londýnskej smotánky. Aich mamičky. Anevravel si mi len včera cestou sem, že tvojou prvoradou úlohou počas nadchádzajúcej sezóny bude vybrať si nevestu?“


  Elliott urobil grimasu. „Ach jaj,“ na chvíľu mu prsty zavisli vo vzduchu avzápätí sa rozbubnovali ešte rýchlejšie. „Vidina kláštora je možno lákavá, ale máš pravdu, George – povinnosť volá neomylným hlasom môjho starého otca. Sľúbil som mu to na Vianoce... a, samozrejme, má pravdu. Najvyšší čas, aby som sa oženil, aplánujem to uskutočniť pri príležitosti svojich tridsiatych narodenín. Strach a hrôza!“


  Zamračil sa vočakávaní radostnej udalosti aprsty mu bubnovali vrytme vojenského pochodu.


  „Radšej na to nemyslieť,“ dodal.


  Najmä odkedy mu jeho starý otec oznámil, že je vylúčené, aby sa pani Anna Bromleyová-Hayesová, ktorá bola dva roky jeho milenkou, stala jeho nevestou. Niežeby potreboval starého otca, aby to pochopil. Anna bola krásna, zvodná askvelá vposteli, ale pred ním mala celý rad milencov, niektorých ešte za manželovho života. Anikdy sa netajila ľúbostnými avantúrami. Bola na ne hrdá. Bezpochyby plánovala mať vblízkej budúcnosti aj iných milencov okrem neho.


  „Mne sa to takto páči, Elliott,“ vyhlásil George. „Keby si vstúpil do kláštora, zrejme by si už nepotreboval tajomníka aprišiel by som olukratívne zamestnanie. Ato by bola veľká škoda.“


  „Hmmm.“ Elliott položil nohu na dlážku avzápätí si preložil druhú nohu včižme cez koleno.


  Teraz ľutoval, že si spomenul na Annu. Nevidel ju – ačo bolo dôležitejšie, nespal sňou – už od Vianoc. Ato bolo pekelne dlho. Už dávno pochopil, že muž nie je stavaný na život vcelibáte – odôvod viac, aby odolal mámeniu kláštora.


  „Tie tri sestry budú asi dnes večer na tanečnej zábave,“ usúdil George. „Veď ako sa vyjadril sir Humphrey, budú tam všetci do nohy – alebo čosi vtom zmysle. Možno tam bude aj náš mladíček.“


  „Na to je primladý,“ podotkol Elliott.


  „Lenže tu sme hlboko na vidieku,“ pripomenul mu priateľ. „A ďaleko od manier smotánky. Stavím sa, že tam bude.“


  „Ak si myslíš, že ma tým presvedčíš, aby som šiel na tú tancovačku, si na omyle, George,“ upozornil ho Elliott. „Prebohaživého, nemienim sním diskutovať oobchodných záležitostiach pred pozorným zrakom celej dediny.“


  „Ale mohol by si ho pozorne skúmať,“ odvetil George. „Obaja by sme to mohli urobiť. Aj jeho sestry. Okrem toho – nemyslíš, starec, že by od teba nebolo práve pekné, keby si sa neukázal, keď sir Humphrey Dew si dal tú námahu aosobne ťa prišiel pozvať na tanečnú zábavu, len čo sa dopočul, že sme dorazili? Dokonca sa ponúkol, že nás zavedie hore apredstaví každému, koho bude považovať za hodného tej cti! Odhadujem, že tam budú všetci bez výnimky. Aani on neodolá.“


  „Platím ťa za to, aby si mi stúpal do svedomia, George?“ zavrčal Elliott.


  Ale George Bowen sa nedal zastrašiť, len sa pobavene zachechtal.


  „Ako sa vôbec dozvedel, doparoma, že sme tu?“ zvolal Elliott análada sa mu zminúty na minútu zhoršovala. „Prišli sme do tejto dediny ani nie pred dvoma hodinami anikto nevedel, že prídeme.“


  George si pošúchal ruky nad hrejivými plameňmi arázne sa odvrátil od kozuba.


  „Sme na vidieku, Elliott,“ pripomenul priateľovi, „kde sa novinky šíria rýchlosťou stepného požiaru. Bezpochyby aj tá najnižšie postavená slúžka vdomácnosti sira Humphreyho teraz už vie, že si vThrockbridgei, azúfalo – amárne – sa usiluje vypátrať ľudskú bytosť, ktorá to ešte nevie. Aurčite sa všetci dopočuli aj to, že si bol pozvaný na tanečnú zábavu ako čestný hosť sira Humphreyho Dewa. Chceš zostať zavretý vo svojej izbe avšetkých sklamať?“


  „Znova si použil nevhodné číslo,“ podotkol Elliott aukázal naňho prstom. „Nie som jediný, okom sa dopočuli. Ešte si tu ty. Choď ich ty zabávať, ak máš pocit, že musíš.“


  George tľoskol jazykom aotvoril dvere na svojej izbe.


  „Ja nemám titul,“ podotkol. „Možno by omňa prejavili vlažný záujem ako ocudzieho, najmä keby som prišiel sám. Lenže ty si vikomt, Elliott, asi oniekoľko stupienkov vyššie na spoločenskom rebríčku ešte aj než Dew. Budú mať pocit, akoby medzi nich zostúpil sám Boh.“ Chvíľu mlčal apotom sa zasmial. „Po walesky sa Boh povie Duw, alemoja stará mama to vždy vyslovovala celkom, ako znie meno nášho drahého baroneta. Lenže ty si vskutočnosti vyššie postavený ako on, Elliott. Ato je vospalej dedinke hotová senzácia. Nemyslíš, že by od teba nebolo pekné, keby si im odoprel vidieť živého vikomta zmäsa akostí? Idem sa nahodiť do gala.“


  Keď za sebou zatváral dvere, ešte vždy sa veselo chechtal.


  Elliott gánil na hladké drevo.


  Oni dvaja sem prišli vobchodnej záležitosti. Elliottovi sa to celé vôbec nepáčilo. Po dlhom ťažkom roku, počas ktorého sa jeho život obrátil hore nohami, očakával, že čoskoro sa zbaví najmrzutejšej zo všetkých povinností, ktoré mu prischli po otcovej náhlej smrti. Lenže ako nedávno odhalilo Georgeovo
pátranie, tej povinnosti sa predsa len nezbaví tak ľahko. Ato odhalenie Elliottovi ani trochu nezlepšilo takmer trvalo zlú náladu.


  Naozaj nečakal, že otec zomrie taký mladý. Koniec koncov otcov otec ešte vždy žije, prekypuje zdravím amužská línia ich rodu bola známa dlhovekosťou. Elliott veril, že si bude môcť ešte dobrých pár rokov vyhadzovať zkopýtka aužívať si v meste bezstarostný život mladého muža bez ťarchy zodpovednosti.


  Ale či už na to bol pripravený alebo nebol – zrazu naňho to bremeno doľahlo. Pripadalo mu to ako vhre na skrývačku. Schovaný-neschovaný, idem!


  Jeho otec zomrel hanebne vposteli svojej milenky – očom sa medzi smotánkou doteraz žartovalo. Pre Elliottovu mamu to však nebolo veľmi zábavné, hoci dávno vedela omanželovej nevere.


  Vedeli otom všetci okrem Elliotta.


  Ich mužská rodová línia nebola známa len dlhovekosťou, ale aj dlhodobými vzťahmi smilenkami aich deťmi, ktoré mali popri vlastných manželkách aich potomstve. Vzťah jeho starého otca sa skončil zhruba pred desiatimi rokmi smrťou jeho milenky, po ktorej mu zostalo osem nemanželských detí. Jeho otec zanechal päť detí, ale ovšetky bolo dobre postarané.


  Nikto nemohol Wallaceovcom vyčítať, že si nesplnili svoju povinnosť, pokiaľ išlo ozaľudňovanie krajiny.


  Anna nemala deti – ani od neho, ani od nikoho iného. Elliott mal podozrenie, že mala tajný recept na ochranu pred počatím, abol tomu rád. Ani sinými milenkami nesplodil deti.


  Keď sa teraz v mysli vrátil do súčasnosti, uvedomil si, že sem mohol poslať Georgea samého. Bowen by vedel vybaviť tú záležitosť aj sám. Elliott sem nemusel prísť osobne. Ale pochopil, že kjeho povinnostiam patrí dodržiavať istý kódex cti, atak sa teraz ocitol na mieste, kde líšky dávajú dobrú noc, hoci tam bolo celkom malebne – alebo aspoň bude, keď sa jar ukáže vplnej kráse. Pravda, ak sa dalo veriť Georgeovi...


  Ubytovali sa vjedinom hostinci vThrockbridgei, no bolo to veľmi jednoduché zariadenie bez náznaku elegancie. Dokonca sa tam ani len nedali prepriahať kone. Elliott dúfal, že na spiatočnú cestu vyrazia už zajtra, hoci George predpovedal, že sa zdržia prinajmenej ďalší deň, možno aj dva – aešte aj to bol optimistický odhad.


  Ale ten hostinec mal jednu osudnú chybu, ako sa to už na vidieku stáva – na hornom poschodí boli spoločenské miestnosti. Atie miestnosti sa dnes večer chystali využiť. Mali sGeorgeom smolu, že prišli práve vdeň, keď sa konala tanečná zábava. Ani na um im nezišlo, že obyvatelia zastrčenej anglickej dedinky si vezmú do hlavy oslavovať Deň svätého Valentína. Elliott si dokonca ani neuvedomil, že je Valentína.


  Ďalej sedel vkresle pri kozube, hoci mu tam nebolo najpohodlnejšie, do kozuba by bolo treba priložiť, lenže povraz so zvoncom bol ďaleko. Uvedomil si, že spoločenské miestnosti nie sú len rovno nad touto izbou, ale aj nad jeho spálňou. Rovno nad celým apartmánom. Aspoň do polnoci neunikne pred dupotom nôh nad hlavou. Do uší mu bude dorážať veselá muzika – bezpochyby plná falošných tónov, hlučné hlasy aešte hlučnejší smiech.


  Bude mať šťastie, ak sa mu podarí čo len oko zažmúriť. Ale čo iné mu zostáva natomto Bohom zabudnutom mieste, musí sa oto aspoň pokúsiť. Dokonca si neprezieravo nepriniesol ani len knihu.


  Sir Humphrey Dew, sktorým sa Elliott až do dnešného dňa nikdy nestretol, bol muž, ktorý rád kládol otázky, aešte radšej si na ne sám odpovedal. Spýtal sa ich, či ich dedine preukážu tú česť azúčastnia sa na tanečnej zábave, aubezpečil ich, že im je hlboko zaviazaný za láskavosť, že takto poctia jeho isusedov. Spýtal sa ich, či po nich môže prísť oôsmej, auistil ich, že to bude preňho veľká česť. Nato sa spýtal, či ich môže predstaviť vybranému okruhu susedov, aubezpečil ich, že neoľutujú, lebo ľudia, sktorými ich zoznámi, sú veľmi príjemní avzácni, hoci určite nie takí príjemní avzácni ako oni dvaja. Lady Dewová bude šťastná, ak budú takí láskaví apozhovárajú sa sňou. Takisto jeho dcéry anevesta. Už teraz sradosťou očakáva ôsmu hodinu.


  Elliott mohol jeho pozvanie rázne odmietnuť. Shlupákmi väčšinou nemal veľkú trpezlivosť. Ale plánoval zostať zavretý vo svojich izbách, keď príde baronet, aposlať po Georgeovi ospravedlnenie. Koniec koncov načo sú tajomníci?


  Niekedy aj na to, aby stúpali svojim zamestnávateľom do svedomia.


  Lebo George mal pravdu. Elliott Wallace, vikomt Lyngate, je naozaj džentlmen, dofrasa! Keďže pozvanie rovno neodmietol, akoby ho bol mlčky prijal. Nebolo by džentlmenské, keby sa teraz zabarikádoval vpochybnom súkromí izby vhostinci. Ak sa nezúčastní na oslavách, aj tak ho budú celú noc rušiť anakoniec bude mať rovnako zlú náladu.


  Dočerta stým!


  Aje celkom možné, že George mal pravdu aten chlapec bude skutočne na zábave. Jeho sestry tam iste budú. Možno bude dobre využiť príležitosť adnes si ich všetkých obzrieť, ak sa naskytne príležitosť, aby si onich urobil dojem, prv ako ich zajtra navštívi.


  Budú od neho čakať, že bude aj tancovať...? Božeuchovaj!


  Natriasať sa sdedinskými matrónami astarými pannami?


  Na Deň svätého Valentína?


  To iste nie! Nevedel si predstaviť horší osud.


  Priložil si dlaň na čelo apokúšal sa presvedčiť sám seba, že ho bolí hlava, alebo hľadal nejakú inú výhovorku, aby sa mohol uchýliť do postele. Ale márne. Nikdy ho nebolievala hlava.


  Nahlas si vzdychol.


  Napriek tomu, čo povedal Georgeovi, zrejme sa predsa len bude musieť ukázať na tej nemožnej dedinskej tancovačke. Bolo by nespôsobné, keby tam neprišiel, aon sa nikdy nesprával nespôsobne. To ozajstný džentlmen nikdy nerobí.


  Niekedy – avposlednom čase čoraz častejšie – ho už unavovalo byť džentlmenom.


  Odhadoval, že ešte má hodinu na to, aby sa trochu upravil, nech sa môže ukázať na večernej zábave. Jeho komorníkovi vždy trvá aspoň polhodinu, kým je spokojný stým, ako mu uviaže nákrčník.


  Elliott si sťažka vzdychol apozviechal sa na nohy.


  Štrnásteho februára vbudúcnosti ani nos nevystrčí zo svojho domu – alebo zAnninho.


  Pre Kristove rany, Deň svätého Valentína!


  Čo ho ešte čaká?


  Odpoveď bola až bolestne jasná.


  Čaká ho dedinská zábava!
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